PROPER of the MASS
PENTECOST SUNDAY

The Descent of the Holy Spirit on the Apostles, by Giotto, c. 1305.

Wisdom. 1. 7

SPIRITUS Doémini  replévit orbem
terrarum, alleltia: et hoc quod conti-
net Omnia, sciéntiam habet vocis.
Alleltia, alleldia, alleldia. Ps. 67. 2.
Exsurgat Deus, et dissipéntur in-
imici ejus: et fugiant, qui odérunt
eum, a facie ejus. V. Gloria Patri.

DEUS, qui hodiérna die corda fidé-
lium Sancti Spiritus illustratiéne
docuisti: da nobis in eédem Spiritu
recta sapere; et de ejus semper
consolatiéne gaudére. Per Domi-
num... in unitite ejisdem Spiritus
Sancti.

INTROIT
The Spitit of the Lord hath filled the

whole wotld, alleluia; and that which con-
taineth all things hath knowledge of the
voice. Alleluia, alleluia, alleluia. Ps. Let God
arise, and let His enemies be scattered: and
let them that hate Him flee from before
His face. V. Gloty be to the Father.

COLLECT

O God, who on this day hadst taught the
hearts of Thy faithful by the light of the
Holy Ghost, grant us by the same Spirit to
have a right judgment in all things and ever
to rejoice in His consolation. Through our
Lotd... in the unity of the same Holy Ghost.



Acts of the Apostles 2. 1-11

CUM compleréntur dies Pente-
costes, erant omnes discipuli pariter
in eédem loco: et factus est repénte
de czlo sonus, tamquam adveniéntis
spiritus veheméntis: et replévit to-
tam domum ubi erant sedéntes. Et
apparuérunt illis dispertite linguze
tamquam ignis, seditque supra sin-
gulos edrum: et repléti sunt omnes
Spiritu Sancto, et ceepérunt loqui va-
riis linguis, prout Spiritus Sanctus
dabat éloqui illis. Erant autem in
Jerasalem habitantes Judei, viri reli-
gidsi ex omni natidne, qua sub calo
est. Facta autem hac voce, convénit
multitdido, et mente confdsa est,
quéniam audiébat unusquisque lin-
gua sua illos loquéntes. Stupébant
autem omnes, et mirabantur, dicén-
tes: Nonne ecce omnes isti, qui lo-
quuntur, Galil#i sunt? Et quémodo
nos audivimus unusquisque linguam
nostram, in qua nati sumus? Parthi
et Medi, et Alamita, et qui habitant
Mesopotamiam, Jud#am, et Cappa-
déciam, Pontum, et Asfam, Phry-
giam, et Pamphyliam, Agyptum et
pattes Libyaz, qua est circa Cyrénen,
et advenxe Romani, Jud#£i quoque et
Prosélyti, Cretes et Arabes: audivi-
mus eos loquéntes nostris linguis
magnalia Dei.

Psalm 103. 30

EPISTLE

When the days of the Pentecost were ac-
complished, they were all together in one
place; and suddenly there came a sound
from heaven, as of a mighty wind coming,
and it filled the whole house where they
were sitting. And there appeared to them
parted tongues as it were of fire, and it sat
upon every one of them; and they were all
filled with the Holy Ghost, and they began
to speak with divers tongues, according as
the Holy Ghost gave them to speak. Now
there were dwelling at Jerusalem Jews,
devout men, out of every nation under
heaven. And when this was noised abroad,
the multitude came together, and were
confounded in mind, because that every
man heard them speak in his own tongue.
And they were all amazed, and wondered,
saying: Behold, are not all these that speak
Galileans? And how have we heard every
man our own tongue wherein we were
born? Parthians and Medes, and Elamites,
and inhabitants of Mesopotamia, Judea
and Cappadocia, Pontus and Asia, Phry-
gla, and Pamphylia, Egypt, and the parts of
Lybia about Cyrene, and strangers of
Rome, Jews also, and Proselytes, Cretes
and Arabians; we have heard them speak
in our own tongues the wonderful works

of God.
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ALLELUIA, alleltia. V. Emitte Spirit-
um tuum, et creabuntur, et renova-
bis faciem terrz.

» 2.
Alleluia, alleluia. V. Send forth Thy Spirit,

and they shall be created, and Thou shalt
renew the face of earth.

All kneel here for the Second Allelnia

WE. DE CRAME.




COMMUNICANTES: 17 communion with, and keeping the most holy day of Pentecost, whereon
the Holy Ghost appeared to the Apostles in conntless tongues; venerating also in the first place
the memory of the glorions ever Virgin Mary, Mother of Jesus Christ, onr Lord and God;
also df..

HANC IGITUR: This oblation, therefore, of our bounden duty and that of Thy whole family we
beseech Thee, O Lord, graciously to accept, which we make unto Thee on bebalf of these whom
Thou hast vouchsafed to bring to a new birth by water and the Holy Ghost, giving them remis-
sion of all their sins; and to order onr days...

SECOND

ALLELUIA
b
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ALLELUIA. V. Veni, Sancte Spiritus,

Alleluia. V. Come, Holy Spirit, fill the

Acts 2. 2,4

FACTUS est repénte de ceelo sonus,
tamquam adveniéntis spiritus vehe-

COMMUNION

Suddenly there came a sound from heaven,
as of a mighty wind coming where they

reple tuérum corda fidélium: et tui  hearts of Thy faithful: and kindle in them
amotis in eis ignem accénde. the fire of Thy love.

méntisi ubi erant SCdéﬂf‘?S, alleliia:  ere sitting, alleluia; and they were all filled
et repléd sunt omnes Spiritu Sancto,  with the Holy Ghost, speaking the won-

Lcl)lcfl:}l’éiztes magnalia Dei. Alleldia, er61] works of God. Alleluia, alleluia.
uia.

POSTCOMMUNION
SANCTI Spititus, Démine, corda May the outpouring of the Holy Ghost
nostra mundet infisio: et sui roris  purify our hearts, O Lotd, and by the in-
intima  aspersione  feecundet. Per  ward sprinkling of His heavenly dew may
Dominum...in unitate ¢jasdem Spiri- they be made fruitful. Through our
tus Sancti. Lord..in the unity of the same Holy
Ghost.

Veni Sancte Spiritus  SEQUENCE
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Eni Sancte Spi-ritus, Et emitte c&- litus  Lucis
Holy Spirit, Lord of light, From the clear celestial height, Thy pure
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tu-ae ra- di-um. 2. Veni pater pauperum, Veni da-tor

beaming radiance give. Come tho

u Father of the poor, Come with treasures
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mu- nerum, Veni lumen cér- di-um. 3. Consolitor dptime.

which endure; Come thou Light of all that live! Thou, of all consolers best,
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Dulcis  hospes a- nimee, Dulce refrigé- ri-um. 4. In
Thou the soul’s delightful guest, Dost refreshing peace bestow. — Thou
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labore réqui-es. In aestu  tempé- ri-es, In fletu sola-
in toil art comfort sweet; Pleasant coolness in the heat; Solace in the midst
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ti-um. 5. O lux be- a-tissima, Reple cordis intima
of woe. Light immortal, Light divine, Visit thou these hearts of thine,
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Tu-6-rum fidé- li-um. 6. Sine tu-o nimine, Nihil est in
And our inmost being fill. If thou take thy grace away, Nothing pure in
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hémine  Ni-hil est inné- xi-um. 7. Lava quod est sordidum,
ma'n will stay;  All his good is turned to ill.  Heal our wounds, our strength Tenew;
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Riga quod est a-ridum, Sana quod est sduci-um. 8. Flecte

()2 our dryness pour thy dew; Wash the stains of guilt away. Bend the
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quod est ri- gi-dum, Fove quod est fri- gidum, Rege quod

stubborn heart and will; .Meit the frozen, warm the chill; Guide the steps
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est dévi-um. 9. Da tu-is fidélibus, In te confidéntibus,
that go astray. Thou, on us who.e'uer;rwre Thee confess and Thee adore,
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Sacrum septendri-um. 10. Da virtdtis méritum, Da sali-
With thy se’enfold gifts descend. dive us comfort when we die; Give us life
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tis éxitum, Da perénne gaudi-um. Amen. Allelu-ia.

with Thee on high; Give us joys that never cease.

Jobn 14. 23-31  GOSPEL

IN illo témpore: Dixit Jesus At that time Jesus said to His disciples If
discipulis suis: Si quis diligit me, any one love Me, he will keep My wotd,
Sefméﬂe@ meum servabit, et Pater and My Father will love him, and We will
meus diliget cum, ct ad eum ve-  ome to him and will make Our abode in
;ne_n’lus ?t mammi{? _apud CUM  him: he that loveth Me not keepeth not
aciemus: qui non diigit, me, Scrt- My words. And the word which you have
moénes meos non servat. Bt sermo- . . ,

nem quem audistis, non est meus: heard is not Mme;l but the Fathet’s who
sed ejus, qui misit me, Patris. Hec Sent Me ‘Thes§ things have I spoken to
locttus sum vobis, apud vos ma- you, abiding with you. But the Paraclete,

nens. Paraclitus autem Spiritus
Sanctus, quem mittet Pater in
némine meo, illo vos docébit 6mnia
et suggeret quacimque dixero
vobis. Pacem relinquo vobis, pacem
meam do vobis: non quémodo
mundus dat, ego do vobis. Non
turbétur cor vestrum neque for-
midet. Audistis quia ego dixi vobis:
Vado et venio ad vos. Si diligerétis
me, gauderétis utique, quia vado ad
Patrem: quia Pater major me est. Et
nunc dixi vobis pridsquam fiat: ut
cum factum fuerit, credatis. Jam non
multa loquar vobiscum. Venit enim
princeps mundi hujus, et in me non
habet quidquam. Sed ut cogndscat
mundus, quia diligo Patrem, et sicut
mandatum dedit mihi Pater, sic
facio.

Psalm 67. 29-30

CONFIRMA hoc, Deus, quod opet-
atus es in nobis: a templo tuo, quod
est in Jerdsalem, tibi offerent reges
munera. Alleltia.

MUNERA quésumus, Démine, obla-
ta sanctifica: et corda nostra Sancti
Spiritus illustratione emunda. Per
Déminum...in unitite ejusdem Spiri-
tus Sancti.

the Holy Ghost, whom the Father will
send in My name, He will teach you all
things, and bring all things to your mind,
whatsoever I shall have said to you. Peace
I leave with you, My peace I give unto you:
not as the world giveth, do I give unto
you. Let not your heart be troubled, nor let
it be afraid. You have heard that I said to
you: I go away, and I come unto you. If
you loved Me, you would indeed be glad,
because I go to the Father: for the Father
is greater than I. And now I have told you
before it come to pass: that when it shall
come to pass you may believe. I will not
now speak many things with you. For the
prince of this wotld cometh, and in Me he
hath not any thing. But that the world may
know that I love the Father, and as the
Father hath given Me commandment so
do L.

OFFERTORY

Confirm, O God, what Thou hast wrought
in us; from Thy temple, which is in Jerusa-
lem, kings shall offer presents to Thee.
Alleluia.

SECRET

Sanctify, we beseech Thee, O Lotd, the
gifts which we offer Thee, and cleanse our
hearts by the light of the Holy Ghost.
Through our Lord..in the unity of the
same Holy Ghost.

PREFACE OF PENTECOST

VERE dignum et justum est, 2quum
et salutare, nos tibi semper, et
ubique gratias d4gere: Doémine
sancte, Pater omnipotens atérne
Deus: per Christum Déminum no-
sttum  Qui ascéndens super omnes
cxlos, sedénsque ad déxteram tuam,
promissum Spiritum Sanctum
hodiérna die in filios adoptiénis
effadit, Quaprépter profisis gau-
difs, totus in orbe terrarum mundus
exsultat. Sed et supérna Virtites,
atque angélice Potestites, hymnum
glorize tuz concinunt, sine fine dicé-
ntes:

It is truly meet and just, right and avail-
ing unto salvation, that we should at all
times and in all places give thanks unto
Thee, O holy Lord, Father almighty and
evetlasting God; through Christ out
Lord. Who ascending above all the heav-
ens, and sitting at Thy right hand, on this
day sent forth the Holy Ghost, as He had
promised, on the children of adoption.
Wherefore does the whole world rejoice
with exceeding great joy; the hosts above
and also the angelic powers join in singing
the hymn to Thy glory, saying without
ceasing:
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